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提  要：翻译与其说是克服语言上的障碍从而进行交际，不如说是克服语言背后的文化差异实现跨文化交际。本文将文化词汇分成三个层次：器物层次的文化词汇、制度层次的文化词汇、理念层次的文化词汇，其中涵盖了思维方式、价值观、意识形态、社会习俗等一系列文化因素。以古今中外的理论作品及文学名著为基础，拟从文化的这三个不同层面的差异及其在语言中的体现初步做出详实的举证、分析。
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1 引言
翻译是一种极其复杂的人类语言和思维活动。人们常把翻译看成是从一种语言到另一种语言的简单转换，但实际情况远非如此。翻译的整个过程是不同语言、不同思维、不同时代、不同传统之间的碰撞，也可以说是不同文化相互碰撞的过程。

文化渗透到语言的各个层面，对语言的形成、发展和未来的演变都起着重要作用。语言从词汇层、语法层直到语境层无不受到文化的影响和制约。导致文化差异的原因有很多，如自然条件的差异、风俗习惯的差异、宗教信仰的差异等等。台湾学者傅佩荣从结构层次上把文化分为三个层次：一是器物文化（culture of artifacts），二是制度文化（systematic culture），三是理念文化（spiritual culture）。器物文化指体现一定生活方式的那些具体存在，如园林、住宅、服饰、烹饪、器具等等。它们是人的创造, 也为人服务，看得见，摸得着，是一种表层次的文化。制度文化指在哲学理论和意识形态的影响下，在历史发展过程中形成的各种制度，如宗法制度、姓氏制度、婚姻制度、教育制度、科举制度、官制、兵制等等。理念文化指人们的价值取向、道德规范、宗教信仰、精神面貌、行为准则、思维方式、审美观念等，它们属于人类精神世界范围之内。（http:blog.sina.com.cn/fupeirong）
2 词汇空缺与文化词汇的不可译性
词语的空缺现象主要是受文化对语言的影响所造成的，这在翻译交际活动中是一种重要的文化语言现象。俄、英与汉语属于跨语系的非亲属语言，在进行翻译交际时文化差异很大，常常会出现词汇空缺，即指甲民族所具有的语言文化现象在乙民族中不存在，其中包括全空缺、半空缺和冲突空缺。如把俄语中的Студент читает книгу.译成英语为The student is reading a book.再译成中文为“一位学生在读书”。对于大多数情况而言，这样的译文完全正确，不需要做什么修改。然而，源语中有些信息显然没有完全传达到另两种语言中。先看英语的句子，我们可以得知这里是在讲双方都知道的人，因为有定冠词the，而其中提到的那本书是非特指的一本书。而在俄语和中文中这一信息就没有体现。俄语的语法系统使得我们得到这样一个信息，那个看书的人是男性，而在中文和英语中这个人完全有可能是位女性。再譬如说，我们无法将俄语中的Мальчик катается на коньках.的所有信息在译文中表现出来。我们从这句话中可以读出这样的信息：第一，кататься是由动词катать（使滚动，使滑动）加-ся构成的。第二，коньки（冰鞋）这个词显然使人联想起конь（马）的指小形式，而且конь又是阳性名词。正是由于语言中的文化现象，即便翻译很简单的日常用语，都不可能把源语语言中的一切隐含信息全部表达出来。
词汇空缺在每种语言中都较为常见，这给翻译造成种种屏障。比如有关钱的黑话：一万元称一“墩”，一千元叫一“本儿”。

请看如下对话：

（1）“‘多少？’我问。

‘自个儿数呗！’他一笑。

‘是不是一千？’

‘就算是一本儿吧！’”（钟源，《她是个坏朋友》）

在俄罗斯年轻人的口语中也常用бабки, мани代替деньги，用зелень, грин代替доллар。

(2)—Как хочешь, могу и здесь.

—При чём здесь “хочешь”? Бабки ловить надо; суд судом, а деньги своим чередом.（«Новый мир»，1987，№5）
赵本山小品中很多让中国人忍俊不禁的台词，外国人就很难理解。“下蛋公鸡，公鸡中的战斗机，哦耶！”这句话中的每个单词都很简单，如果把它们分隔开来，都可以译成另一种语言。可这些词语放在一起产生的那种效果就很难传递到外语中去。

下面这个笑话就是运用俄语变格制造出来的，它的幽默建立在母语的基础之上，所以无法译成别的语言。

(3)В ресторане армянин сказал официантке：
— Девушка,  дайте,  пожалуйста,  список блюд.
— Вам меню?
— Нет, тебю потом.

再看下面的句子：
(4)American dream в русском варианте закончилась митингами обманутых вкладчиков перед закрытыми офисами исчезнувших основателей финасовых пирамид.

句中основателей финасовых пирамид，我们很难理解其中的涵义，这里有点类似我们国内非法传销的一种手段，由一个人发展下线，最后下线越来越多，像一个金字塔一样。

3 文化不同层面在俄语翻译中的体现

3.1 器物层次的文化词汇翻译
千百年来，各个民族生活在不同的文化背景下，各民族使用的生产工具、生活用品等也各不一样。在翻译时，因对“文化器物”不了解，造成了很多误译。例如：
(5)На пресс-конференции президентов спрашивали и о самых прикладных сторонах экономического взаимодействия, таких, как недавние проблемы с поставками в Россию так называемых “ножек Буша”. Президенты предпочли называть их просто куриным мясом.在总统联合记者招待会上，有记者问到了两国经济互动的最为实际的问题。比如前不久所谓的“布什鸡腿”问题。不过，总统们更喜欢简单地称其为鸡肉。（注：指布什政府时期美国出口俄罗斯的冷冻鸡肉。）
поставка в Россию“ножек Буша”很容易理解成“布什给俄罗斯使的绊腿”，而其原因是没有理解“ножки Буша”的含义。在美国前总统布什执政时期，俄罗斯的进口鸡肉主要来自于美国，并受到俄罗斯消费者的欢迎。于是人们给这些鸡肉起了一个外号——ножки Буша，汉语也只能直译成“布什鸡腿”。

我们在俄语的新闻中经常会听到：

(6)“Сегодня Путин не приехал в Оходный ряд.”普京今天没有去国家杜马。
Оходный ряд是俄罗斯莫斯科的一个地铁站，翻译成中文为“猎人商场”。如果没有考虑到俄罗斯国家杜马恰好位于“猎人商场”地铁站这一文化信息，很容易译错，所以翻译成“国家杜马”更为准确。
(7)Удар психологическим контрастом. Внезапные переходы: целый допрос или часть его быть крайне любезным, называть по имени отчеству, обещать все блага. Потом вдруг размахнуться пресс-папье:“У, гадина! Девять грамм в затылок!”И, вытянув руки, как для того, чтобы вцепиться в волосы, будто ногти ещё иголками кончаться, надвигаться (против женщин приём этот очень хорош). 心理对比的打击。出其不意的转变：整个审讯或者一部分审讯都是极端客气的，以名与父名相称，许诺各种好处。然后突然扬起文件夹：“喂，死东西，给你脑壳来颗‘花生米’！”接着伸出双手，好像要来抓你的头发，指甲上似乎还装了针，慢慢地朝你逼过来（对付女人这一招很管用）。（杨仕章译）
按字面意思，девять грамм可以翻译成“九克”，但根据上下文大家读不懂。原文中的девять грамм，实际指的是пуля。俄罗斯黑社会有自己通行的黑话，只有这类人听得懂。例如，把美元称作бабки，好朋友称作калифан等等。принять девять грамм，指的就是“被枪毙”的意思。所以把девять грамм翻译成“花生米”来指代“子弹”更为贴切，更容易让人联想到子弹。
文化器物在我们的生产生活中是看得见、摸得着的，是人类的物质财富。与文化的制度层面相比，文化的器物层面给翻译工作造成的困难要小一些。制度文化以民间习俗为集中体现，带有极强的民族性，它是由人类在社会实践中组建的各种行为规范、准则及各种组织形式所构成的文化。所以，文化的制度层次使译者在翻译时更容易产生理解偏差。

3.2 制度层次的文化词汇翻译
一个民族在特定的地理环境、文化传统、社交环境下形成了符合民族性格特点的规章制度，包括宗教制度、政治制度、经济制度、姓氏制度、婚姻制度、教育制度，等等。这些带有民族性的文化词汇在翻译中时常给外语学习者制造障碍。请看例句：
(8)“И до какой же безграничной степени должна доходить «деморализация», вносимая в русскую жизнь вообще и в жизнь нашей деревни в особенности полицейским произволом и квизиторской травлей сектантства, чтобы даже камни возопияли!”（В.И. Ленин, «Полное собрание сочинений», т.5）警察的专横和宗派的刑讯迫害所造成的整个俄国生活，尤其是我国农村生活的“道德败坏”，达到了如此登峰造极的地步，甚至顽石也将为之长叹！
俄语中камни возопияли源于《圣经·新约全书》中《路加福音》中第19章。用来形容某人或者某事令人痛恨到了极点，如果石头有灵，也能开口说话。

每一种宗教都有宗教用语，当我们对这种宗教的专业术语知识储备不够时，在翻译时就会捉襟见肘。

(9)Все было празднично, торжественно, весело и прекрасно: и священники в светлых серебряных с золотыми крестами ризах, и дьякон, и дьячки в праздничных серебряных и золотых стихараях...（Л. Н. Толстой. «Воскресение»）一切都快乐、庄严、畅快、美丽。司祭们穿着发亮的银丝线法衣，挂着金十字架。另外还有一个助祭，还有些诵经士，穿着节日的银丝线和金丝线祭服。
俄语中свещенник，дьякон和дьячки是教堂神职人员自上而下的三个等级称谓。而且译文还考虑到了他们在复活节清晨祈祷特定环境中的作用和地位，使用了该环境下专用的“司祭、助祭、诵经士”。

(10)Мой сосед сам недавно вступил во владение имением. Оно досталось ему в наследство от тетки, статской советницы Кардон — Катаевой, ... （И.С. Тургенев «Записки охотника»）“我的邻居是新近管理这块领地的。把领地作为遗产留给他的是姑妈，五等文官的夫人卡尔东·卡塔耶娃……”（丰子恺 译）

“在18世纪彼得大帝执政时期，俄罗斯实施了一系列政治军事改革，如颁布14级官衔等级表，实行省、县行政区域规划，使当时俄国各项规章制度趋于完善。在上面这个例子中советница是一个口语词，意思为жена советника。所以要理解статская советница，首先要知道статский советник的含义。статский советник是旧俄国14级官阶等级表中五等文官。1722年1月24日由彼得大帝颁布官阶等级表，它规定了官员的等级关系和官阶晋升次序。按照当时的规定，官阶分14个等级，3大类：军职官员（воинские чины）、文职官员（гражданские чины）和宫廷官员（придворные чины）。文职官员的一等是канцлер，二等是действительный тайный советник，三等是тайный советник，四等是действительный статский советник，五等是статский советник，六等是коллежский советник，七等是надворный советник。起初，官阶等级表中除官阶本身外还规定了各种类型的职务共计262种，获得某官阶就有权利担任相应的职务。例如，三等文官通常是总检察官，四等文官为各部长，五等文官则相当于副部长。”（http://www.ussr.to/russia /resh/tabel.htm）。所以，статская советница翻译成“五等文官的妻子”更为准确。

3.3 理念层次的文化词汇翻译
我们分别对文化的器物层面和文化的制度层面在语言的体现做了分析，而文化的理念层次是文化体系的核心部分。理念文化——又被称为意识文化、精神文化、社会意识或心态文化，是意识因素占主导地位的文化，是民族文化的核心部分。理念文化既涵盖了人的价值观念、思维方式、趣味审美、道德情操、宗教信仰，又包含哲学、科学、文学艺术等方面的成就和产品。理念文化处在文化系统中的最深层，反映人类意识形态，因此对于翻译工作者来说最具有挑战性。揭示隐藏在语言中的深层文化内涵也是翻译的重点和难点。
(11)Она была очень набожна и чувствительна, верила во всевозможные приметы, гадания, заговоры, сны; верила в юродивых, в домовых, в леших, в дурные встречи, в порчу, в народные лекарства, в четверговую соль, в скорый конец света...（杨仕章，《俄汉误译举要》）她信奉上帝，多愁善感，相信占卜，咒语，梦中事；相信癫僧的预言，家神、林妖的力量，不吉利的遇合，中邪入魔，民间草药，星期四的圣盐，世界末日……（石枕川 译）

четверговая соль的字面意思是“星期四的盐”。不过，这里的“星期四”指的不是平常每个星期的星期四，而是特指 Великий четверг（圣星期四），即страстная неделя（受难周，复活节的前一周）的星期四。четверговую соль是指在圣星期四与格瓦斯（квас）渣子一起炒过的盐。按照俄罗斯迷信的说法，这种盐能治百病。所以翻译成星期四的圣盐是准确的。 

每个民族的语言中都有自己的熟语、成语、谚语。这类词语蕴含着深厚的历史文化内涵。比如说同样表达“多此一举”这一概念的，每个国家的人表达的方式是不同的：

俄国人说：В Тулу со своим самоваром не ездят. 没有谁带着茶炊去图拉。（图拉是盛产茶炊的地方。）

英美人说：Carry coals to Newcastle. 送煤到纽卡斯尔。（纽卡斯尔是位于英格兰东北部的港口城市，自13世纪以来就是主要的煤炭运输港口。）

中国人说：送竹子到莫干山。
(12)—Не слыхали? Про Лесного товарища не слыхали? Ангелы в Китае, тады на что Москве уши?（Пастернак Б.Л. «Доктор Живаго»）“‘没听说过？不知道有森林同志？怪事。那莫斯科的人的耳朵是管什么用的’”？（力冈、冀刚 译）
上文中ангел в Китае按照字面的意思很容易翻译成“中国的天使”，会让人很费解，难道天使还分国界吗？其实在俄罗斯的传统观念中，中国人是不信仰基督教的，所以中国人也不相信有天使的存在。因而ангелы в Китае指的是“怪事”。
4 结束语
语言是不同国家、不同民族交流的媒介和工具，它镶嵌在文化之中，是一种文化现象。那么翻译既是两种语言间的转换，也是两种文化沟通的过程。近几十年来，文化的概念涵义在不断扩大，它不再是我们原来理解的物质和精神文明成果的总和，而是涵盖一个民族特有的历史、社会和心理现象等全部特点以及这个民族的传统、价值观、制度、行为举止、生活习俗、思维方式等等。从广义上划分，文化涵盖了三个不同层面，即器物层面、制度层面、理念层面。本文正是从文化差异在语言中三个不同层面的体现分别展开论述，可以说是把文化差异与翻译融合在一起作为一门科学进行的一种探索尝试。
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Abstract: Rather than overcoming the language barrier for communication, translation is the realization of cross-cultural communication by passing over the obstacles of different languages. The article divides culture terms into 3 levels, namely cultural artifacts, cultural institution, and ​​cultural concept. They cover a series of cultural factors such as thinking modes, values, ideology, and social customs. This paper is to preliminarily give detailed examples and analysis based on ancient and modern theoretical works and literary works from the differences of the three levels and their embodiment in language.
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